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    На моя брат Франсис де ла Круз,


    верен съюзник и сродна душа.


    И на моя съпруг Майк Джонстън,


    без когото среброкръвните нямаше да съществуват.

  


  
    „До такава степен сме свикнали да носим маска пред другите, че накрая самите ние не сме наясно кое е истинското ни лице.“


    – Франсоа дьо Ларошфуко


    „... това, което съм, се превръща в нещо друго...


    Сянката е хвърлена...“


    – Баухаус. „Маска“

  


  
    ГЛАВА 1


    Гълъбите бяха превзели площад „Сан Марко“. Бяха стотици– дебели, сиви, тумбести– и тихо кълвяха трохи от сфолиателе1 и пане ува2, които безгрижните туристи им хвърляха. Беше пладне, но слънцето се криеше зад облаците и градът изглеждаше мрачен и потиснат. Гондолите бяха завързани на кейовете, празни, с отпуснати гребла, в очакване на клиенти, които не бяха пристигнали. Беше отлив, както личеше от следите по фасадите на сградите, които бележеха по-високата линия на водата при прилив.


    Скайлър ван Алън подпря лакти на паянтовата маса и положи глава в дланите си, така че брадичката ѝ остана скрита в огромното поло. Тя беше вампир със синя кръв, последната издънка на рода Ван Алън– много изтъкната нюйоркска фамилия, чието влияние и благотворителна дейност бяха допринесли много за изграждането на днешен Манхатън. Преди години името Ван Алън беше синоним на сила, могъщество и влияние. Но това бе някога. Семейните богатства се бяха стопили и сега Скайлър броеше всеки цент, вместо да харчи безразборно. Черният ѝ пуловер с поло яка, който стигаше до бедрата ѝ, срязаният клин, грейката и захабените ботуши бяха като купени от магазин за дрехи втора употреба.


    Всяко друго момиче би изглеждало като клошарка в подобно облекло, но Скайлър приличаше на кралска особа в него– то само подчертаваше нежните ѝ черти. Бялата ѝ кожа, дълбоко разположените ѝ небесносини очи и буйната ѝ синьо-черна коса я правеха поразително, невъзможно красива. Притежаваше умопомрачителна усмивка, макар точно тази сутрин шансът тя да се появи бе много малък.


    – Хайде, дай го малко по-ведро– каза Оливър Хазард-Пери и отпи от еспресото.– Каквото и да стане или пък да не стане, все пак сме на нещо като почивка. А и градът е невероятен, нали? Признай, че да се размотаваш из Венеция е сто пъти по-яко, отколкото да висиш в кабинета по химия.


    Оливър, най-добрият приятел на Скайлър още от детството, беше висок и слаб младеж с небрежно спусната коса и топли лешникови очи. Той беше неин довереник, съучастник в делото, с което се беше заела, и, както бе научила едва наскоро, неин помощник– традиционен асистент на вампира, нещо като високопоставен служител. С негова помощ успяха да стигнат от Ню Йорк до Венеция за много кратко време, след като Оливър убеди баща си да го придружат по време на командировката му в Европа.


    Въпреки ободрителните думи Скайлър остана намръщена. Беше последният им ден във Венеция, а все още не бяха открили нищо. Утре щяха да се върнат в Ню Йорк с празни ръце. Пътуването щеше да бъде пълен провал.


    Тя започна да отлепя внимателно етикета на минералната си вода „Сан Пелегрино“, като гледаше да не го скъса. Не ѝ се искаше да се предава толкова лесно.


    Преди около два месеца баба ѝ Корделия ван Алън беше нападната от среброкръвен– смъртен враг на вампирите. От нея Скайлър научи, че както вампирите, така и среброкръвните са паднали ангели, обречени да прекарат вечния си живот на Земята. Но за разлика от синьокръвните среброкръвните се бяха заклели във вярност на прокудения небесен принц Луцифер и бяха отказали да спазват Кодекса– набор от правила, за които вампирите таяха надежда, че ще им помогнат да се върнат в Рая.


    Корделия беше официалният настойник на Скайлър. Девойката не познаваше родителите си. Баща ѝ беше починал още преди да се роди, а майка ѝ изпаднала в кома малко след раждането. През цялото си детство Корделия бе сдържана и дистанцирана с нея, но беше единственото семейство, което Скайлър някога бе имала, и за добро или зло момичето я бе обикнало.


    – Беше сигурна, че той ще е тук– заяви Скайлър, докато хвърляше трохи на насъбралите се под масата ѝ гълъби.


    Повтаряше го, откакто пристигнаха във Венеция. Нападателят рани Корделия смъртоносно, но преди да напусне тялото си (синьокръвните се прераждаха непрекъснато), тя бе обяснила на Скайлър колко е важно да намери изчезналия си дядо Лорънс ван Алън, за когото се смяташе, че е открил начин да победи среброкръвните. С последния си дъх Корделия ѝ каза да отиде във Венеция и да претърси улиците и каналите на града в опит да го намери.


    – Но ние вече проверихме навсякъде. Никой не е и чувал за Лорънс ван Алън, нито за д-р Джон Карвър– въздъхна Оливър.


    Наистина бяха търсили навсякъде. В Университета, в бара на Киприани и във всеки хотел, вила и къща за гости наоколо. Джон Карвър беше името, което Лорънс бе носил по времето на престоя си в колонията в Плимут.


    – Знам. Започвам да си мисля, че той никога не е съществувал– отвърна Скайлър.


    – А може би тя се е объркала. Била е твърде слаба и дезориентирана, за да те насочи към правилното място– предположи Оливър.– Накрая ще се окажем пратени за зелен хайвер.


    Скайлър се замисли. Може би наистина се бе объркала и Чарлс Форс, лидерът на синьокръвните, бе прав. Но загубата на баба ѝ така я бе разтърсила, че Скайлър бе готова на всичко, за да изпълни последното ѝ желание.


    – Не мога да го приема, Оли. Ако го направя, значи съм се предала. Трябва да открия дядо си. Прекалено много ме боли, като си спомня думите на Чарлс Форс...


    – Какво е казал?– попита Оливър.


    Скайлър му беше споменала за разговора, който проведе с лидера на синьокръвните, преди да тръгнат насам, но без да навлиза в подробности.


    – Каза, че...


    Скайлър затвори очи и си спомни изпълнения с напрежение разговор.


    Беше отишла да посети майка си в болницата. Алегра ван Алън бе красива и далечна, както винаги, жена, която се намираше между живота и смъртта. Бе изпаднала в това състояние след раждането на Скайлър. Девойката не се изненада да открие посетител до леглото ѝ.


    Чарлс Форс бе коленичил до Алегра, но щом видя дъщеря ѝ, бързо се изправи и избърса очи.


    Скайлър го съжали. Само преди месец го смяташе за олицетворение на злото, дори го обвини, че е среброкръвен. Колко далеч от истината е била.


    Чарлс Форс беше Архангел Михаил, ангелът с най-чисто сърце, който доброволно напуснал Рая, за да помогне на своите прокудени братя по време на Луциферовия бунт, обречен да живее с тях на Земята като синьокръвен. Той бе вампир само по съдба, не поради грях. А майка ѝ Алегра ван Алън беше единствената синьокръвна, споделяща същата съдба. Алегра беше Габриела, непорочната, добродетелната. Историята на Михаил и Габриела бе дълга и заплетена. Те бяха близнаци, обвързани кръвно, родени като брат и сестра в този цикъл от преражданията си.


    Връзката им беше безсмъртна клетва между синьокръвни, но Габриела се беше отказала от нея, щом срещнала бащата на Скайлър– обикновен смъртен човек, кръвен донор, превърнал се в неин съпруг.


    – Знаеш ли защо майка ти е в кома? Или по-скоро е избрала да бъде в кома?– попита я Чарлс Форс.


    – Заклела се е никога да не приема кръв от друг човек, след като баща ми е починал. Корделия каза, че самата тя е искала да умре.


    – Но не може, защото е безсмъртна. Така че е жива– каза Чарлс Форс горчиво.– Ако може да се нарече живот.


    – Такъв е нейният избор– каза Скайлър с равен глас.


    Не ѝ хареса осъдителният тон на Чарлс.


    – Избор– възкликна той.– Романтична измислица, нищо повече. Чух, че ще ходиш във Венеция.


    – Тръгваме утре. Ще се опитам да открия дядо си.


    Предречено е, че дъщерята на Габриела ще ни донесе спасението, което търсим, беше казала Корделия. Само дядо ти знае как да бъде победен един среброкръвен, той ще ти помогне.


    В цялата история на света среброкръвните бяха преследвали вампирите, изпивали кръвта и спомените им. Последната известна атака се случила в Плимут, след като вампирите прекосили океана на път за Новия свят. Четиристотин години по-късно в Ню Йорк, когато Скайлър беше втори курс в гимназията „Дюшен“, нападенията започнаха отново. Първата жертва беше нейната съученичка Аги Карондолет. Скоро последваха нови убийства. Скайлър най-много се притесняваше от това, че среброкръвните убиваха само млади вампири в най-уязвимата им възраст, между петнайсет и двайсет и една години, когато все още не бяха постигнали пълен контрол над способностите си.


    – Лорънс ван Алън е в изгнание, прогонен– каза Чарлс Форс.– Ако тръгнеш за Венеция, те чакат само объркване и печал.


    – Не ми пука– промърмори Скайлър и сведе поглед. Хвана ръба на пуловера си и започна нервно да го усуква.– Ти все още отказваш да повярваш, че среброкръвните са се върнали сред нас. А се разделихме завинаги с толкова свои братя...


    Последното убийство беше станало малко след погребението на баба ѝ. Самър Еймъри, Мис „Бал“ за последната година, беше намерена мъртва в дома си, с източена до последната капка кръв. Най-лошото при среброкръвните не беше, че убиваха, а че причиняваха съдба, много по-лоша от смъртта. Кодексът на вампирите категорично им забраняваше да изпълняват церемонията оскулор, Свещената целувка, пиенето на кръв от себеподобни. Церемонията бе ритуал със строго определени правила. Хората не трябваше да бъдат наранявани или изпивани докрай.


    Но Луцифер и неговите легиони открили, че ако вместо върху човек изпълнят ритуала върху друг вампир, придобиват неимоверна мощ. Червенокръвните притежават жизнените сили само на едно същество, докато вампирите с целия си бастион от знания, придобити благодарение на безсмъртието и многобройните си прераждания, имат далеч по-богата кръв. Среброкръвните поглъщаха знанията и спомените на вампира заедно с кръвта му, превръщайки го в роб на лудостта си. Среброкръвният е съвкупност от много същества, събрани завинаги в една телесна обвивка.


    Чарлс Форс се намръщи.


    – Среброкръвните бяха прогонени. Не е възможно да са се завърнали. Има друго обяснение за случилото се. Комитетът разследва...


    – Комитетът не прави нищо! И ще продължи да не прави нищо!– извика Скайлър.


    Тя знаеше версията на Чарлс Форс. Синьокръвните бяха спечелили последната битка в Древния Рим срещу легионите на Луцифер, тогава прероден в безумния император Калигула, когото Чарлс Форс лично пратил в Ада със златния си меч.


    – Както искаш– въздъхна той.– Не мога да те спра да идеш във Венеция, само че трябва да те предупредя, че Лорънс не е и на половина толкова способен, колкото на Корделия ѝ се искаше.


    Той вдигна брадичката ѝ, а тя го погледна предизвикателно.


    – Трябва много да внимаваш, дъще на Алегра– каза той по-меко.


    Скайлър потръпна от спомена за докосването му. През последните две седмици не се случи нищо, което да опровергае думите му. Може би тя просто трябваше да спре да задава въпроси, да се върне в Ню Йорк и да бъде добро момиче. Добра синьокръвна. Да не поставя под съмнение мотивите и действията на Комитета и единственият ѝ проблем да бъде какво да облече на предстоящия Бал на Четиристотинте.


    Тя отметна кичур коса от лицето си и погледна умолително своя приятел. Оливър ѝ беше предан и я подкрепяше безусловно. Беше рамо до рамо с нея през цялото изпитание, особено в ужасните дни непосредствено след погребението на баба ѝ.


    – Знам, че е тук. Чувствам го– заяви Скайлър.– Иска ми се да не трябваше да си тръгваме толкова скоро.


    Тя върна обратно на масата бутилката, след като отлепи изцяло етикета ѝ.


    Сервитьорът пристигна със сметката и Оливър му подаде кредитната си карта, преди Скайлър да успее да протестира.


    Решиха да хванат гондола за последната си обиколка на града. Оливър помогна на Скайлър да се качи, после двамата се облегнаха едновременно на плюшените възглавници, при което ръцете им се докоснаха.


    Скайлър се отдръпна съвсем леко и изпита необяснимо смущение от физическата им близост. Не ѝ се беше случвало досега. Винаги се бе чувствала комфортно в компанията на Оливър. Израснаха заедно като деца; плуваха голи в езерото зад къщата на баба ѝ в Нантъкет и спяха притиснати един до друг в общ спален чувал. Бяха като брат и сестра, но наскоро тя откри, че реагира на присъствието му с непознато смущение, което не можеше да си обясни. Сякаш една сутрин се е събудила и е осъзнала, че освен неин най-добър приятел Оливър е и млад мъж. При това доста хубав.


    Гондолата се откъсна от брега и бавно потегли. Оливър правеше снимки, а Скайлър се опитваше да се наслаждава на гледката. Но колкото и да бе красиво, тя не можеше да потисне чувството на отчаяние и безпомощност. Ако не намереше дядо си, какво ѝ оставаше? Като изключим Оливър, тя беше съвсем сама на света. Беззащитна. Какво щеше да стане с нея? Среброкръвният, ако изобщо е бил такъв, вече я нападна два пъти. Тя притисна ръка към врата си, сякаш за да се предпази. Кой знае кога ще се появи отново... И дали убийствата ще спрат, както от Комитета се надяваха, или ще продължат, както тя подозираше, докато изчезнат всички до един?


    Скайлър потръпна, макар да не беше студено. Погледна към брега и забеляза някаква жена да излиза от една сграда. Жена, която ѝ изглеждаше странно позната.


    Не може да бъде, помисли си Скайлър. Не е възможно. Майка ѝ беше в кома, в болнична стая в Ню Йорк. Няма начин да е в Италия. Или пък може? Имаше ли нещо, свързано с Алегра, което тя все още не знаеше?


    Сякаш чула мислите ѝ, жената погледна право към нея.


    Беше майка ѝ. Без никакво съмнение. Жената имаше същата нежна руса коса като Алегра, аристократичен нос, остри скули, същата гъвкава фигура, същите зелени очи.


    – Оливър, това е... О, Боже!– възкликна Скайлър и го задърпа за якето, като сочеше трескаво към брега.


    – А?– обърна се той.


    – Тази жена... Мисля, че това е... майка ми! Там!


    Скайлър продължаваше да сочи, докато фигурата изчезна в тълпата пред Двореца на дожите.


    – За какво, по дяволите, говориш?– попита Оливър и се заоглежда накъдето сочеше Скайлър.– Онази жена ли? Ти сериозно ли? Скай, да не си си загубила ума? Майка ти е в болницата в Ню Йорк и е в кома– извика Оливър ядосано.


    – Знам, знам, но... Виж, ето я пак. Тя е, заклевам се, тя е!


    – Къде си мислиш, че отиваш?– сопна се Оливър, щом тя скочи на крака.– Какво те прихваща? Спри, Скай, седни обратно!– А под носа си промърмори:– Това е ужасна загуба на време.


    Тя се обърна рязко към него.


    – Не е нужно да идваш с мен, ако не искаш.


    – Да бе– въздъхна Оливър.– Все едно щеше да стигнеш сама до Венеция. Та ти не си ходила дори в Бруклин!


    Тя въздъхна тежко, но не изпускаше жената от поглед, докато се мъчеше да се измъкне от лодката. Оливър имаше право– дължеше му много, задето я доведе, тук и много се дразнеше, че е толкова зависима от него. Каза му го.


    – Нормално е да си зависима от мен– каза той разпалено.– Аз съм ти помощник. Предназначението ми е да ти помагам да се справяш в света на хората. Но не съм предполагал, че работата ми ще включва и това да съм туроператор.


    – Тогава ми помогни!– сопна се Скайлър.– Трябва да отида...– започна тя ядосано.


    После решително скочи от гондолата на тротоара с елегантно движение. Скок, който никой човек не би могъл да направи, защото се намираха на десет метра от най-близкия marciapiexe3.


    – Чакай, Скайлър!– извика Оливър и се опита да се покатери.– Аndiamo! Segua quella ragazza!– подвикна той на гондолиера да последва Скайлър, макар да не беше сигурен дали лодка, управлявана от човек, е най-подходящият начин за преследване на тичащ вампир.


    Скайлър усети как сетивата ѝ се изострят. Знаеше, че се движи много бързо. Струваше ѝ се, че всички около нея са застинали неподвижно. Само че жената се движеше също толкова бързо, ако не и повече, устремена през тесните канали на града, избягвайки моторниците, летейки към другата страна на реката. Но Скайлър беше плътно по петите ѝ. Приличаха на замъглено, бързо движещо се петно на фона на градския пейзаж. Скайлър откри, че е необичайно развеселена от гонитбата, сякаш използваше мускули, за които досега не е предполагала, че притежава.


    – Майко!– извика тя отчаяно, когато жената скочи грациозно от един балкон и изчезна в един тесен вход, без да се обръща.


    Скайлър скочи на същото място, притаи дъх и я последва, по-решена отвсякога да разкрие самоличността на мистериозната непозната.


    
      
        1 Италиански сладкиш, пълен с крем– бел. ред.

      


      
        2 Специален хляб със стафиди– бел. ред.

      


      
        3 тротоар (итл.) – бел. ред.

      

    

  


  
    ГЛАВА 2


    Мими Форс наблюдаваше трудолюбивата атмосфера в зала „Джеферсън“ в „Дюшен“ и въздъхна щастливо. Беше късен следобед, часовете бяха приключили и ежеседмичната среща на Комитета, която се провеждаше всеки понеделник, беше в разгара си. Усърдните млади синьокръвни се бяха събрали на малки групи около кръглата маса и обсъждаха последните детайли по предстоящия годишен Бал на Четиристотинте.


    Русата зеленоока Мими и нейният брат близнак Джак бяха сред най-младите вампири, които щяха да бъдат представени на тазгодишния бал. Това беше вековна традиция. Въвеждането в Комитета, тайна и изключително могъща група вампири, които управляваха Ню Йорк, беше само първата крачка. След нея предстоеше публично представяне на новите членове пред цялото синьокръвно общество. Беше нещо като признаване на досегашните животи и определяне на бъдещите отговорности, тъй като синьокръвните се завръщаха в различни физически обвивки, с различни имена във всеки свой „цикъл“ (така наричаха вампирите продължителността на един човешки живот).


    Мими Форс не се нуждаеше от фанфари, за да обяви на обществеността коя е или коя е била преди. Тя бе най-красивото момиче в историята на Ню Йорк и единствената дъщеря на Чарлс Форс, главата на вампирската общност, много влиятелен тип, известен медиен магнат, собственик на „Форс нюз нетуърк“– телевизия, покриваща земното кълбо от Сингапур до Адис Абеба. Мими Форс– момичето с ленено руса коса, млечнобяла кожа и устни като на Анджелина Джоли. Тя беше малолетен секс символ, хвърлящ се без никакви задръжки в обятията на най-желаните богати наследници. Имаше изобилие от червенокръвни любовници, или иначе казано– кръвни донори.


    Но сърцето ѝ винаги беше и щеше да бъде много по-близо до дома, помисли си Мими, докато обхождаше с поглед стаята, за да зърне брат си Джак. Засега беше доволна. Всичко вървеше по план и се очакваше да протече перфектно. Предстоеше най-грандиозното парти на годината. За разлика от скапания цирк на „Оскарите“ с неговите сополиви актриси и корпоративни роби, Балът на Четиристотинте се отличаваше с класа, статут, красота, власт, пари и кръв. На него присъстваха хора с потекло, и то не какво да е, а синьокръвно. На събитието се допускаха само вампири. Това бе най-отбраното тържество в Ню Йорк, ако не и в целия свят. Тук нямаше място за червенокръвни.


    Цветята вече бяха осигурени– рядък сорт бели дългостеблени рози. Двайсет хиляди броя. Десет хиляди щяха да отидат само за гирляндите на входа, а останалите щяха да се използват за украса на масите. Бяха наели най-скъпо платения организатор на тържества в града, който веднъж бе превърнал музея „Метрополитън“ в руска приказка като от „Д-р Живаго“ за някаква изложба на руски костюми. Той щеше да направи ръчно десет хиляди рози от коприна за пръстените за салфетки. И на всичкото отгоре организаторите бяха осигурили няколко литра розова вода, с която да бъде ароматизиран въздухът.


    Около Мими всички членове на Комитета уреждаха последните въпроси около организацията. Докато по-младите, гимназисти като нея, се занимаваха с надписването и изпращането на поканите, уреждането на превоза на два огромни оркестъра с всичките им сценични аксесоари и осветление. С по-деликатни въпроси се занимаваха старшите членове, ръководени от Присила Дюпон, известна манхатънска височайша персона, чийто царствен лик красеше страниците на седмичните светски рубрики. Г-жа Дюпон беше заобиколена от подобни на нея стройни, изискани дами с внимателно оформени прически. Благодарение на тяхната неуморна работа за благото на Комитета бяха съхранени някои от най-важните нюйоркски забележителности и бяха основани най-престижните културни институции.


    Мими нададе ухо да чуе разговора им.


    – Сега трябва да решим какво да правим със Слоун и Кушинг Карондолет– каза Присила и взе една от картичките с цвят на слонова кост, пръснати пред нея.


    На всяка картичка бяха щамповани името на госта и номерът на неговата маса. Щяха да бъдат оставени на рецепцията, за да бъдат потърсени от пристигащите.


    Сред заможната тълпа се разнесе неодобрителен шепот. Беше много трудно да се игнорира растящото непокорство на семейство Карондолет. Откакто загуби дъщеря си Аги преди няколко месеца, семейството показваше явно отрицателно настроение към Комитета. Според слуховете то дори се опитвало да убеди останалите да свалят Чарлс Форс от председателското място.


    – Слоун няма да може да присъства днес– продължи Присила,– но семейството ѝ изпрати годишното си дарение. Не е толкова голямо, колкото предишните, но все пак е съществено за разлика от тези на някои други семейства, които няма да споменавам.


    Дарението за годишния Бал на Четиристотинте подпомагаше Кръвната банка на Ню Йорк, както се наричаше официално Комитетът, създадена уж за да събира средства за кръвни изследвания. Голяма част от тях се използваха за борба със СПИН и хемофилията.


    От всяко семейство се очакваше да внесе в хазната щедра сума. Доброволните пожертвувания зареждаха многомилионния бюджет на Комитета за цялата година. Някои като семейство Форс даваха много над изискваната сума, докато други, например Ван Алън– жалко разклонение на някога много могъщ клан– от години едва смогваха да съберат задължителния минимум.


    А сега, откакто Корделия я нямаше, Мими се зачуди дали Скайлър изобщо е наясно какво се очаква от нея.


    – Въпросът е– започна Тринити Бърдън Форс, майката на Мими,– дали изобщо е уместно да седят на главната маса, както досега, предвид нещата, които казаха по адрес на Чарлс.


    От тона на Тринити стана ясно, че тя и съпругът ѝ по-скоро биха вечеряли на стъкмен огън, отколкото да седнат до семейство Карондолет.


    – Аз предлагам да ги натикаме на някоя от по-задните маси, заедно с маловажните семейства– намеси се Боби-Ан Люелин със своя стържещ глас с тексаски акцент.


    Тя размаха театрално ръка, та макар и само за да покаже трийсеткаратовия диамант на пръста си. Боби-Ан беше втората жена на Форсайт Люелин, който наскоро беше избран за сенатор от Ню Йорк, и беше много по-млада от него.


    Няколко дами от насядалите около Присила Дюпон потръпнаха от възмущение, макар да бяха на същото мнение. Недодяланият начин, по който Боби-Ан се бе изразила, определено не прилягаше на синьокръвна.


    Мими забеляза как приятелката ѝ Блис Люелин вдигна поглед, когато чу гласа на мащехата си. Тя бе една от най-младите в Комитета и лицето ѝ стана червено като косата ѝ, щом чу гърления смях на Боби-Ан от другия край на стаята.


    – Предполагам, че можем да направим някакъв компромис– отбеляза Присила с типичното си снизхождение.– Ще обясним на Слоун, че тази година няма да седят на главната маса, понеже все още са в траур, а ние уважаваме тяхната загуба. Ще ги сложим до момичето Ван Алън. Едва ли ще протестират, нали бяха приятели с Корделия, а и внучката ѝ също е в траур.


    Като стана дума за Скайлър, къде ли се бе дянала тази малка нещастница? Не че това притесняваше Мими, но Скайлър дори не си беше направила труда да дойде на днешната среща на Комитета. Някой беше споменал, че е отишла във Венеция с онова нейно другарче. Защо пък точно във Венеция, зачуди се Мими със сбърчен нос. Ако човек ще хуква за Италия, не беше ли далеч по-добре да иде на шопинг в Рим или Милано? Във Венеция бе толкова влажно и миризливо. И как въобще училището им е разрешило да заминат?


    В „Дюшен“ не гледаха благосклонно на това да си спретнеш ваканция по никое време. Дори близнаците Форс бяха смъмрени, когато отидоха на ски в края на февруари. Въпреки това семейството на Мими смяташе, че изкуственият сняг през март в Аспен далеч не може да се сравнява с обилния сняг през февруари.


    Мими хвърли една копринена роза през масата към брат си Джак, който беше погълнат от разговор на тема сигурност. Пред него бяха нахвърляни плановете за евакуация на залата.


    Розата падна в скута му и той вдигна сепнато поглед.


    Мими се усмихна самодоволно.


    Джак леко се изчерви, но ѝ отвърна с една от ослепителните си усмивки. Слънцето, проникващо през стъклописите на прозореца, обграждаше красивото му лице със златист блясък. Мими си каза, че никога няма да ѝ омръзне да го гледа. Носеше ѝ почти толкова удоволствие, колкото да гледа собственото си отражение. Беше доволна, че след като истината за Скайлър излезе наяве (Нечистокръвна! Родена от извращение!), нещата се върнаха към нормалното си положение. Или поне към онова, което минаваше за нормално между близнаците Форс.


    Хей, красавецо, каза му мислено Мими.


    Какво има?, отвърна той негласно.


    Просто си мислех за теб.


    Той се усмихна и хвърли обратно розата, която се приземи в скута на Мими. Тя я сложи зад ухото си и запърха многозначително с мигли.


    Погледна отново поканите. Понеже балът касаеше цялата общност, водеща роля в тържеството щяха да играят Старейшините и другите старши членове. Мими стисна устни. Естествено, щеше да е много забавно, това щеше да е най-бляскавото парти, организирано някога. Изведнъж обаче ѝ хрумна една идея.


    Защо да не си направят афтърпарти? Само за тийнейджърите. Така щяха да купонясват някъде, без да се тревожат какво ще си помислят родителите им или Старейшините.


    Нещо щуро и диво... Само за каймака на техния кръг. Представи си как жалките ѝ глупави съученици в „Дюшен“ молят за покана и на устните ѝ се появи хладна блестяща усмивка. Но напразно. Покани нямаше да има, само есемеси, изпратени на необходимите хора в нощта на Бала, указващи мястото на алтернативния вампирски купон.


    Мими хвърли поглед към Джак, който държеше някакъв лист пред лицето си, закриващ красивото му лице. Изведнъж я връхлетя спомен от предишен живот– двамата се покланяха в двореца „Версай“, а лицата им бяха скрити зад маски, богато украсени с мъниста и пера.


    Разбира се!


    Бал с маски.


    На афтърпартито всички щяха задължително да носят разкошни маски.


    Така никой няма да е напълно сигурен кой точно е бил поканен и кой не; щеше да се създаде изтънчено напрежение.


    Идеята много ѝ допадна. Мими не пропускаше случай да изключи някои хора от предстоящото забавление.
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B OTAMYHM OTHOWEHMA C PO-
ANTEAUTE CH. JME ToMHO-
4epBeHa KOCa M BeASHNM OHM.
B HomTa Ha Dasm e Bua
oBsBeH TOASMDLT M C AODA
Aampes BbpAHTTDLH, TPa®
H& AeBbHWMD.

T-3a CTRHMODA CIIOAGAN
C MOAMUMATR, 46 CIODPeA Hed
Admeps % e Bnam moAmame-
HR J OTBAGYEHR OT BAONKE-
CemencTBOTO  0BABA
TOARMR HATDRAR HR BCEKH,
KOUTO MOXKEe A& MM MpeAoC-
TRBJ TOAGBHR MHDODMAUMSA.
TuBepuyc CTaH@OpA e oc-
HoBaTeA Ha ,CTRHMODA ona',
HaM-TIe4eANBUATA OpraHnza=
uns B CbeAHEHHTe WATH.

AaTeA.
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VI3 apxuBume Ha Becmuuk
. Hlo Topk xepang"

24 Hoemspn 1871 1.

AoPA DBBPAMHITBH CE CrOAM
B3A APYIA CAEA M3HE3BAHETO R
HA TOAEHMIATA MY

T'pa@bT me ce MeH! 38
HRCASAHMURTR Ha BaHAepbuar f

CAGA  MUCTEDHOBHOTO U3qesBaHe
Ha Marm CTaRHODA AODA Aagper
BopAMHITbH  OT  AeBbHuAD  0Bsmy
OMAUARAHO TOASXKE CH ¢ KapoAaiH
BaHAepbuAT,  Abmeps  HR  RAMM-
pea  BauaepbuaT n conpyrata my
BEansaber. AvmepsTa Ha Tubepuyc #
u AopoTes OTaH®ODA OT HiomopT e
B HeM3BECTHOCT OT HOWTA Ha Baia
H& TATPUUMATE, CLCTOAA Ce B AOMR
Ha aAmMpan BaHaepbuaT npean oxo-
A0 TOAMHA, TOYHO CAGA ODABABRHETO
HR TOA@XA& /A C AODA BLPAMHI'TDH.
Togexmur BDewe pasTporsaT mpean
ocem meceua, & Maru CTRHGMODA Bce
ome He @ OTKPATA.

Astata Ha cpatBata Ha HoBaTa
ABOMK® TpeAcTon As Boae obaena.
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PamuaHa O6pPEeMEHEeHOCT:

Hama NaHHY 32 NeMeHUUS ¥IU XUCTEPUS B ce=
ue¥cTBOTO. [lamuenTrRAaTA € eXMHCTBEHO XeTe
HA E¥BY POXUTETU.

Npexumuu mpodaemu:

Enunenruury npumaxsnu. JlanuerTxara ce
omnraxBa OT raxaBooxue, KOomMapy, Gexyu OeT=—
Ha B mamerra. Hvaza e IDGOBHA BPB3IKA C
Hemomxoxam uMrazex. llagueHrrara He e Ourxa
6peveHHa Opy HOCTHIBAHETO CY B KAMHUKATA.

Texymo chCTORHME:

Uapaxxa OT pasroBopa C HER NPY HOCTHIBa=
HETO 2

wllarrexna roxxoBa peaxro. He mora ma wua—
éaray or Hero. C»6yxmam ce u ro ycemau B
MO3BKa HA KOCTHTE CK. B CBHMmATA MM Ka3=
Ba, 4Ye uxBa. Hapuuwa me mo ume. Kaapa, ue
e uacT OT MeH. Humo moBede He cu CHOOM=
Ham. [loMorHeTe MM, IOKTOPE, MOMOTHETE MUe
Tpa6sa na uadaram, Xa ce cOacH OT TOBa
wemo."
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VHQOPMALMA 3A TIALIMEHTA
lyxauna ,CB. JluMd)Ha"

Hme: Mapraper Cranfopxn
Bwapacr: 16 1
Tocrsuux: 05.04.1869 r.

Heropus Ha 3aBoxgBaHeTO:

lpemopsuana uaoxanus, 30 ampux 1869 r.
NanuenTrara e HeXOHTaKTHa. Mdaoranuara
moBede He ce mpemop»uBa, 23 malt 1869 r.
NanuxeHTzara NpoxBIxaBa Xa GBIHYBA, MMA
BUIEHKS ¥ KOMMApH.

MpoaBaBa CRIOHHOCT XBM cCaMOyO6uiicTBO.
ArpecuBHa, omacHa 3a cefe CM ¥ 3a OKOI=
HUTE.

llpenopsuBa ce mpeMecTBAHe B KIKHMEE CBC
cTpora oxpaHa.

Terymo cHCTOSHME:

Cegmvynma mpemu NAAHWPAHOTO NpeMecTBaHe
magueHTRATA CTAHA KOHTAKTHA ¥ 3amoYHa Xa
pearxpa Ha Jyedenuero. Beme ¥ paspemewo
Ia ocTaHe B HAMETO OTHENEeHue OmMe HAROIKO
cexmunu, Ope3 KOXTO He ce HadroEaBaxa
HYKAKBY NPUIHANK HA XUCTEPUd, XaIDUu=
HaOuu %au meMeHnud. [lagueHTrara OTro=
Bapa amexBaTHO Ha BBOPOCUTE ¥ U3ITIEXAA
HAaOBIHO BBICTAHOBEHA. AKO CBCTOLHUETO ¥
TpOXBAEXY Xa ce Nomo6psBa, Moxe Xa GBue
¥3MUCAHA CHeX TP¥ Mecena.
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UHPOPMALUA 3A IALUUEHTA
Nyxruna ,Ce. Auudra”

Ume: Mapraper Crandopx

Bsapacr: 16 r.
Hocrtsuxa: 05.04.1869 r.

Npudunnu:z

Npxaranu Ha aAyXoCT

Exonuoranrso chCTORHKE:

Penuruosen excraa
JIo6oBHY BPBIRY

Du3uUeCKO CHCTORHUE:

CamonapaHaBaHe

IpeTspOaH MHOUIEHT

Enuremcus

CxxouHOCT XBM camoyOuicTBo. [laguernrxara e
OTXpYTA OT 4XeH HA ceme#cTBOTO C¥ ¢ mpe=
PL3aHY BEHYM H2 KMTKUTE cCexuuna Opexyu xa
OOCTHO¥ B KAMHWKATA

Xanonuranuy
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VI3 apxuBume na Becmuuk
,Hilo Vlopk xepang"

15 sapT 1871 1.
TOAEXLT CE OTMEHS

HAM& AR CKAIOHRT Bpak

Marn CTaH@OpA Bce ome

AopA BopAnHErTbH M Marn CTRHEODA *i
B HeM3BeCTHOCT i

TosexXoT Ha Maru CTRHMOPA, Ab-
MWepsATa Ha Tuﬁepuyc # AopoTes
CTaHMODA, n Aampes, A0DA
BODAMHT'TOH, Ce OTMeHs. CeatbaTa
Tpsbeawe Aa Boie Anec.

Mar# CTRHOPA MBYeRHR MHUCTe-
DUO3HO B HOWTA Ha Baiw HR O&T-
DUUMATS  TIPSAM  WECT  Meceua.
TIOAMUSMCKOTO DR3CAGABRHE IDPOAbLA-
JKaBa. CeMefiCTBOTO [IPSATIOARI'R, e
€8 BOART BRAKYAUCHW WI'DM, MRKED He
A0 MOMGHTR HE WM € TOUCKRH OT=
Kyll, HATO MObK WM& AOKRBATEACTBR
B8 OTBAM4@HE. 38 BCAK& MHODMAUNS,
CBODBRHR C MECTOHRXOXKASHAETO HR
Marn CTRHEODA, ce Npeirara Borato
BOLBHATDRIKACHNE.
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VI3 apxuBume na Becmuuk

.Hilo opk xepang"

10 mespyapn 1872 T.
CBATBEHO MBBECTHE

TOTOBM ca TOK&HWTE 3a
ceatbata Ha T-Ua KapoaanH
BaHAepbnAT, Abmeps  Ha
aAMMpaA  BasAepbuar, u
AODA AA®EDA BLDAMHTTDH.
Cobutneto wWe ce cueToM Ha
24 qespyapu B 18 Hmca B
soma Ha DyskaTa Ha IleTo
@BeHI0. llepeMOHUATE We Db
KOBOAM MpenoAoBHMAT T-H
Kywnrr, T-uys Banaepbuat
me Bbae mpuapymena ot
[O-MRAKATR CA CECTDR, T'-UR
Apa BauaepBmAT, 8 Mapkn-
8T Ha Ecexc me Boae wym.
CAGA UGPSMOHWSTR We HMR
TIDHeM. CEMeACTBOTO HE MAR-
AOMESHKATR @ GAHO OT Haj-
yBaXaBaHATe B 0BmecTBOTO
% CDEeA OCeMCTOTHHTE TOCTA
me BoaaT ryDepHaTopuT %

KMeTbT Ha Hio Jopk. AOpA
BODAMHITOH @  TOASMAST
CMH HR& Xepuor AeBbHWAD.
MARAOMKEGHUATE We BAMAHAT
Ha cearbeHo mNuTemecTeie B
HHARS
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VI3 apxuBume na Becmuuk
,Hlo Vopk xepang”

—

30 cenremBpyu 1872 1.
JASHESBAHETO OCTABA MMCTEPHS

Bede Ape roAnHM Bez caeaa OT Marn CTRHG®ODA.
Bama # yMADR OT MDKR, MRMK& H [OAYAABR

MncTepnaTa OKOAO MaHen-
BRHETO Ha Mar# CTRHWODA,
Cera  OCEMHRMCETIOAMWHE,
KOATO W34esHA B HOWTR HE
TOAMWHAR Bai Ha O&TpA-
UMATE TIDSAM ABE TOAMHM,
Bce ome He e pasByseHa.
TOAMUMATS HE @ MOAYHMAR
OMCMO © WCKRHE B& OTKYT,
HUTO TbK & OTKPAAR CAe-
AR OT OTBAWHBHS, BRTOBR
BRKAWHRBR, 48  MOMUYETO
@ u3yesHaA0 mno cobeTmeHO
FKSARHMS,

CropeA HAKOA MBTOHHAUA
r-xa AopoTes CTRHMODA
© TNOAY4YMAR yMCTBSHO DRs-
CTDOMCTEO OT WOKR CASA 13-
4eBBRHETO H& AbWeps M. I-H
CTRHMODA YMUDR OT MOKR
CKODO CABA MHUMASHTR.

MaiKaTa NPOADANKEBR AR
TIOAYH8BR CTDRHHA XRAOUH-
Hauu4 U obeuHsBa cocesnte

% TDASTEAWTE CH, He KDAST
MCTHHATR 38 MECTOHAXOMXKAS-
HASTO H& ADWED: A U Mpe-
4T T A ce mnpubepe y
Aoma,  XepasA' moceTH r-Ka
CTRHMOPA B AOM& 7, KbASTO
TR CMOAGAW, 4@ CHOPeA Hes
HAKOM @ OTBASKDA AbWEpA #
¥ OTK&3BR& AR # MyCHe.

Hay4uxme Cbmo, 48 TOAU~
H& TpeAM Aa M34esHe, Marm
@ MNpeKapaia MBBECTHO Bpe-
M@ B ICHXARTDAIHR KAMHMKA
B Hionopt, KbAsTo e Buaa
ASKYBRH& OT HOHABOBRHA
BosecT. Ako HAKOM pasnoAm-
AHMODMRUME TIO CAY-
Haf, HOK& YBSAOMA ChOTBET~
HATE OPraHh.

™R C
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VI3 apxuBume na Becmuuk
. Hilo opk xepang"

HIOWODKCKAT& MOAHUMS OTKPH TAAOTO Ha Maru CTRHGODA

s U S——

23 Hoemepn 1872 1. .
J34E3HAAO MOMMHE OTKPATO NBPTBO B PEKATA

ABe TOANHN CASA OBSBABRHETO H 38 NGAHDBRHE.

HM& [I0AO3DEHNs B& CEKCYRAHO HACHANS.
THAOTO OTHOBO € M3YE3HRAO

TAAOTO HR KDRCHBR M AO-
Bpe obaeueHa ena Bewe

HRMEDSHO TA3M CYTDUH B
PeKa XoACbH. ToAnuasT
Hapac ARHAMODA OTKDUB&R

TDyN& B WeCT CYTPUHTA #
coobmasa B MecTHOTO ym-
paBAeHue. TAAOTO @ HaBa-
ASHO OT BOARTR J BRHECEHO
B y4ecToka. [0 TARBRTR %
TAAOTO H& JKEDTBATA C& OT-
KDATA MHOMKSCTBO CAGA# OT
HacHAze,

Momnieto e ¢ 4epse-
HR KOCR, BOAGHA OHM U ©
Buso obaesero c Bara Ba-
AHR pokAf. AOKATO ce on-
ATBRT AR YCTRHOBAT CRMO-
AWSHOCTTR MY, TOAMURHTS
HRMUADRT ASHEHR KDDIMIKR
¢ uunumean M. C. B AxoDa
HR DOKAATA, BIOCASACTEMS e

YCTRHOBEHO, He JKepTBATR &
Maru CTRHMODA, AbWEps Ha
neTpoArMa maruaT Tubepnyc
CTRHMODA n AopoTes
CTRHMODA, KOMTO  [OHMHR
OT MbKA NpPeAM ABR Mece-
us. PokafTa, KOfTO Marm
CTRH(PODA @ HOCHAR B HOWTA
Ha Basa mnpean usdespaHe-
TO CM, HRMDAHO OTTOB&PA HA.
ONACAHMETO HA Ta3W, C KOR~
TO @ HamepeHa. THAOTO e
MBKAWOHATEAHO AoBpe sama-
seHo, Des HukaxBM cCAeAM OT
pazAarane. ASH CASA KATO
To nenpamar B BoaHMuR =&
AOTIDAHMTAHO — MBCASABRHS
TAAOTO #3Ye3BR OT MOPra-
Ta, [OAMUMSTA MPOALAIKERE
AR TOPCH ACTHHATA 3R TORU
CTDAHOH CAyHah.







